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INTRODUCTION

In recent decades, the process of formation of euphemisms is particularly intense.
This is because in the modern world one of the most important factors contributing to
the formation of euphemisms and their consolidation in the language is their ability to
be a powerful tool for forming new social attitudes and euphemisms are extremely
widespread in socially significant areas of language. In most cases, euphemisms are
not just a stylistic synonym of a linguistic unit, they offer a new interpretation of a
phenomenon, a new perspective of its consideration, and contain a new moral and
ethical assessment of the phenomenon. Based on this, the emergence of a large
number of euphemisms indicates a change in social orientations in the spheres of
human life and is the result of the emergence and consolidation in the public
consciousness of new socio-political doctrines.

The relevance of the research topic lies in thedynamic development of society,
the spread of tolerance and democratization, as well as the processes of globalization
contribute to cultural transformations. Mass media plays a major role in reflecting the
new realities of life and modern metamorphoses of the literary norm. From
this there arises the need to study politically correct vocabulary in media texts that
record the latest language trends and most deeply justify the use of politically correct
units. Considerable attention is paid to the problem of theoretical substantiation
of euphemization in linguistics. Some aspects of this process have been studied and
described by some extent linguists of the 20th century, in particular, S.G. Ter-
Minasova, R.Y.Vyshnivskyi, L.V. Zayko, O.B. Sinkevich etc. Thus, in English
linguistics, euphemism has already become a traditional branch of study, which is
confirmed by the publication of a number of dictionaries, in particular: Holder R.

"Dictionary of American and British euphemisms: The language of evasion,



hypocrisy, prudery and deception™; Neaman J., Silver C. "Kind words: A thesaurus of
euphemisms." However, the discussions that are still being conducted by linguists,
the lack of works of a translation nature, which would be directly based on the
functioning of politically correct units in the mass media, and the insufficient study of
a number of issues regarding their reproduction during translation, encourage further
searches in this direction and determine the scientific novelty of the study.

The purpose of the work is to study the pragmatic and lexico-semantic features
of euphemisms as a lexical means of expressing the category of political correctness
in the material of the modern American and British press.

The objectives of the research:

1) to find out the essence of the concept of "political correctness”, to determine
the prerequisites for the emergence of this phenomenon;

2) distinguish types of politically correct vocabulary;

3) to investigate the phenomenon of political correctness in the context of
euphemism;

4) consider the peculiarities of the translation of politically correct euphemisms in
the modern English-language press.

The object of the study is politically correct euphemisms and their lexico-
semantic groups.

The subject of the studyis methods of reproducing euphemisms during
translation.

The material of the researchis media texts of 2019-2020, in particular
publications such as: The New York Times and The Guardian.

Research methods. The work uses both general scientific and specifically
linguistic methods: theoretical analysis and synthesis of linguistic literature (for the
systematization of various approaches to the study of the concept of euphemisms);
descriptive (for interpretation of politically correct units); contextual (to determine
the linguistic and extralinguistic features of euphemisms); comparative (to identify
common and distinctive features of politically correct units in comparable languages),

generalization (to summarize research results).



Theoretical value of the research is that the study of euphemisms was conducted
not only in view of the essence of the concept, but in a comprehensive analysis of
views on the studied phenomenon, its structural and pragmatic features. The results
of research can be used in the preparation of lexicology curricula and courses in
English and modern media, as well as serve as a theoretical basis for general
linguistics, English stylistics, including side subjects such as sociology and political
science.

Brief outline of the research paper structure The term paper consists of the
Introduction, two Chapters, Conclusions, Bibliography, List of Reference Sources,

Annex and Summary in Ukrainian.



CHAPTER 1
THEORETICAL FOUNDATIONS OF THE FUNCTIONING OF
POLITICALLY CORRECT VOCABULARY

1.1. The concept of political correctness and the prerequisites for the

emergence of this phenomenon

Political correctness is a term that describes a style of speech, ideas, policies, and
behavior that are intended to minimize the offense of racial, religious, cultural, or
other groups. Since political correctness means, first of all, linguistic political
correctness, there is a tendency to remove from the language (and from speech) those
words and expressions that can hurt a person's feelings or offend a person with a
straightforward indication of the state of health, age, sexual orientation or gender
[1: 2-4].

The political correctness of the language is expressed in the desire to find new
ways of language expression instead of those that affect the feelings and dignity of
the individual, oppress human rights with the usual language tactlessness and
straightforwardness.

Political correctness is a kind of voluntary social code of conduct, which provides
for the inadmissibility of humiliating mentions of physical or mental disabilities of
third parties, of their racial, religious or national affiliation, and the observance of
gender equality in public and private life.

Political correctness appeared in connection with the emergence of the idea of

cultural pluralism and the corresponding need for a new ideology in the reproduction



of works of literature and art, achievements of social and political life, which
concerns representatives of all ethnic and sexual minorities.

The introduction of new sociocultural tendencies in society, the liberalization of
the social order, and the retention of lexical units with a somewhat unfavorable
meaning in the language are all factors that contributed to the creation of the political
correctness phenomena.

The authors of the sociological reference dictionary T. Lawson and
D. Herrod define political correctness as the desire to exclude any manifestation of
discrimination against people based on gender, ethnicity, physical abilities or sexual
orientation [2:13].

Linguist Geoffrey Hughes in his work "Political Correctness: A History of
Semantics and Culture" writes: "From the point of view of linguistics, the project of
political correctness began with a mostly idealistic and even puritanical desire to
purify language by removing some of its biased properties [3: 176].

The linguistic and cultural phenomenon of political correctness arose in the USA
at the end of the 60s of the 20th century. When the US Supreme Court considered the
case of Chisholm v. Georgia in 1793, the word "political correctness™ first appeared.
The phrase "not politically correct—politically wrong, socially unacceptable” — was
used in the court's ruling. The first chapter of the study's term is also one of the first
instances of its documented use. Later,in the 1980s, the desire for effective
international relations and the eradication of oppression of individuals at all
socioeconomic levels pushed the idea of political correctness.

Students' debates at the time contributed to the rise of the political correctness
movement. Its objectives were to end social injustice and enhance interpersonal
relationships.

The development of this phenomenon was caused by the liberalization of the
social system, the emergence of new trends in social life, and the preservation of
units in the language that had a somewhat negative connotation in relation to these
changes. The struggle for political correctness began in connection with the public

speeches of African Americans against the use of the ethnic name "black", which has



a negative connotation in contrast to the positive connotation of the lexeme "white"
(black market, blackmail, blacklist; white-collar, whitelist, whitehall). [4: 9]

Thus, the socio-cultural conditioning of the language phenomenon turned into an
acute political problem, the solution of which led to significant changes in all variants
of the English language. The term "political correctness™ began to be widely used
only in the 80s of the 20th century. It was then that conservatives from American
universities began to use it to denote social movements that advocated the
establishment of codes of conduct that would exclude manifestations of racism,
sexism, homophobia, or other unacceptable forms of behavior. Foreign researchers
emphasize that the phenomenon of political correctness originated and spread in the
territory of American colleges and universities, as centers of science and culture
[5:16].

The English language was cleansed of any indications of “sexism," or linguistic
discrimination on the basis of gender, in the 1970s as a consequence of gender
language reform. This ideology is based on attitudes or convictions that certain
attributes are incorrectly assigned to (or lacking in) women (or men). In the women's
liberation movement of the 1970s in the United States, the word "sexism" first
surfaced. It is particularly frequently used when talking about stereotypes that are
deemed to be biased against women. Feminists contend that because sexism is so
ingrained in society, culture, and people's consciousness, it is frequently just
disregarded. Everyone is raised with a sexist perspective from the very beginning of
its existence. Boys are taught by their surroundings, culture, and customs if not by
their parents. Boys are taught to play with vehicles by the environment, culture, and
customs, whereas females are taught to play with dolls, if not by parents. Childhood
is full of stereotypes: girls should eat healthily, boys should be bold and powerful,
men should provide for their family financially, and women should run the home.

Political correctness is thus a type of voluntary social rule of behavior that has
emerged on its own in the West. It is motivated by a deeply rooted desire to avoid
hurting people’s feelings, to uphold a person’s dignity, and to keep them in a pleasant

mood. In order to achieve this, it is forbidden to make disparaging remarks about



other people's physical or mental impairments, their race, religion, or nationality, to
promote gender equality in public and private, to take action against workplace
sexual harassment, and to show contempt for or make aggressive verbal attacks
against people who identify as sexual minorities. [2: 74]

The introduction of new social trends, the liberalization of the social order, and
the maintenance of linguistic constructions with a somewhat unfavorable meaning are
all factors in the development of the linguocultural phenomena known as political
correctness.

It was deemed inaccurate, disrespectful, discriminatory, sociologically harmful or
just plain disgusting to characterize some events using prejudiced or ideologically
tinted terms. The public's response to the push for the use of "politically correct”
language and terminology ranged from widespread support to fierce rejection.

Politically correct lingo has permeated every aspect of daily life. The interest in
studying politically correct terminology in contemporary media writings, which is a
result of the societal processes of globalization, international integration, and
collaboration, is what makes the topic current. The media are crucial in expressing
the changing realities of life and the current transformations of literary convention.
Thus, it is important to learn politically correct vocabulary in media writings that
reflect current linguistic trends and thoroughly justify their usage. These texts attempt
to replace insulting language to members of a social group whose civil rights are not
completely observed and sometimes even restricted.

The political correctness movement was rejected by a significant portion of the
academic establishment in America and, later, Canada. The major points were the
dangers of establishing the dictatorship of the mob, the loss of critical thinking, and
the deterioration of intellectual life, as well as the restriction of freedom of choice and
speech in public and academic environments in particular. The backlash against the
"political correctness” trend was pretty telling. "Political correctness” was one of the
manifestations of the tyranny of the mob, according to open-minded intellectuals,

who hurriedly implemented its demands in all facets of public life.



Over the past thirty years, the phenomena of political correctness of the
people has experienced significant changes and has a complicated history. When the
word “political correctness” first appeared in American culture, it was seen as a
movement and a phenomena that was mostly present on college campuses and in
organizations that were associated with feminist and left-wing groups.

Despite the dynamics of positive influence on the development of the modern
English language, the movement for political correctness, according to many
linguists, only spoils the natural language.

Scientist L. Wisson gives a negative assessment of the phenomenon of political
correctness, noting that it is often absurd, illogical and distorts reality, and the public
ban on calling things by their names causes irreparable damage to freedom of speech.
L. Wisson, criticizing political correctness in his writings, states that it is the result of
the American idea of the equality of all people, when in fact people cannot be
absolutely equal, because they have a different value system, level of intellectual and
moral development, and this heterogeneity of society is natural motivated.

Political correctness first developed in conjunction with the concept of cultural
plurality and the requirement for a new ideology in the reproduction of literary and
artistic works as well as the accomplishments of all racial and sexual minorities in
social and political life. Political correctness as a notion has many facets and is seen
in many different ways.

Politically correct language affects many aspects of contemporary life and takes
many various shapes. Gender and social life, which includes terms to describe a
person's physical and mental characteristics as well as social and domestic
occurrences, are the two most prevalent categories of political correctness. Social
correctness works to lessen social phenomena and processes, gender correctness
promotes the eradication of the emphasis on gender, and racial political correctness
works to combat racial and ethnic stereotypes.

The attitude toward political correctness is uncertain despite the fact that its sole
goal has been to eradicate politically unpalatable subjects, notably various types of

discrimination. Both supporters and opponents of political correctness see it as an



instrument of public manipulation, the symbolism of images that divert attention
from actual issues, and ideological beliefs that challenge conventional ideas of what it
means to be a person, a member of society, and one's place in the world.

The sociocultural conditionality of the linguistic phenomena has developed into a
serious political issue, the resolution of which has resulted in substantial changes in
all varieties of the English language.

Taking into account all the definitions of political correctness, we consider it
expedient to provide our own definition of this concept, by which we mean a cultural
and linguistic phenomenon, which consists in using lexical units with a neutral

connotation to denote units with a negative connotation.

1.2. Types of politically correct vocabulary

Political correctness is not just a replacement for concepts like civility or
tolerance; this is a whole policy and a certain way of behavior. Approaches to the
analysis of political correctness are different: the latter is interpreted as a special
ideological reality, language movement, cultural-behavioral and linguistic tendency,
linguistic tolerance, etc. One should agree with the impossibility of the term
"political correctness” (mainly because of the first component in this word
combination, which due to known circumstances has acquired a negative color in
Ukraine), but also state its stability. and inclusion in many languages.

Politically correct terms are a special group of neologisms that are deliberately
created by native speakers to replace lexical units that, for one or another political or
social reason, begin to be perceived as derogatory. While politically correct language
prevents conflict and improves individuals and communities, it also has limitations.

Sometimes this can disrupt the meaning and impact of the message we are trying
to convey. Because of this, it is important to find a measure of political correctness
that still allows for freedom of speech.

Among the politically correct terms, the following groups of lexical units can be

distinguished:



1) units to indicate racial and national belonging, for example African American,
Indigenous People, Inuit, Native Alaskan (Inuit - to indicate Eskimos). It is
interesting that the word "Oriental” - a native of the East - is replaced by the terms
"Asian American”, "Pacific American”, "Pacific Islander"”, "Oceanian American",
which indicate the geographical origin and do not take into account the peculiarities
of the culture in which it was formed personality;

2) gender units, for example, attempts to create substitutes for the word "woman"
that are not derived from man - womyn, wimmin, wimyn, wofem, womban, womon;
pre-womyn (girl), word formation with the avoidance of the male component in
names — to person (to man), herstory (history), efemcipated(emancipated);

3) units for leveling gender, for example, Mx address (gender-neutral address,
alternative to Mr, Ms);

4) units for leveling status belonging, for example, addressing Ms /'miz/, /maz/
(addressing a woman, regardless of her marital status; also used in case of divorce;
generally accepted in business);

5) units that indicate physical or mental characteristics of a person - for example,
synonyms for an overweight person: a person with an alternative body image, a
horizontally challenged person, differently sized person; synonyms for older people -
chronologically gifted, experientially enhanced, advanced in years; words for mental
retardation — intellectually challenged, alternatively schooled, Sun children; mental
defects - emotionally different; socially misaligned, moonchild; external defects —
combfree, hair-disadvantaged, cosmetically different; instead of “disease” they say
“condition” (for example, mental condition);

6) units to denote non-prestigious professions that emphasize their importance for
society — sanitation engineer, environmental hygienist; domestic artist
("homemaker"); information retrieval administrator ("filing clerk™), exterminating
engineer (instead of "rat catcher™), vehicle appearance specialist (“car washer"),
daycare provider, child care provider ("nurse" means "nanny"), sex worker;

7) gender-neutral units, mainly for designation of professions, where morphemes

for designation of gender are neutralized: actron ("actor/actress"), waitron,



waitperson (“waiter/waitress™), member of the clergy ("clergyman™), law enforcement
officer ("militiaman/ militiawoman"), chairperson (chairman). It is also worth noting
the attempts to create gender-neutral pronouns at the lexical level: ze, zie, xe (instead
of "he/she"), hir, zir, xyr(instead of "his/her"), hirself, zirself, xemself (instead of
"himself, herself"); attempts to create gender-neutral pronouns at the graphic level:
s/he, (s)/he, helshe (instead of "he" or "she™); the tendency to lexically replace the
pronouns "his/her" with the gender-neutral pronoun "their";

8) units for marking social and household phenomena — meltdown (crisis), pro-
life (anti-abortion), gender reassignment (sex change), displaced homeowner,
involuntarily undomiciled (vagrant), chemically challenged (drug addict),
cybernetically challenged (  netaddict), involuntarily leisured/economically
inactive (unemployed), job losses (job restructuring), assault with a deadly weapon
(cigarette smoking), alternative dentition (false teeth), academic dishonesty (cheating
in school), incomplete success (failure), lie (alternative facts).

9) units of commercial political correctness, the appearance of which is
determined by the desire to please the client or attract the attention of buyers. So,
in order to attract large-size purchases, store owners and directors show ingenuity in
inventing complimentary signs: "BIB" - short for "Big Is Beautiful”, "Renoir
Collection™ (Renoir collection). Washing powders are sold in three packages:
"small”, "medium”, and instead of the scary "large" they write the more "correct" and
pleasant word "family” or "Jumbo" the name of the cartoon baby elephant).
Inexpensive things are called budget-friendly, that is, "at an affordable price" [4: 22-
28].

Another group of politically correct vocabulary diverts attention from the negative
phenomena of reality. This group can be divided into several subgroups:

1) units that veil aggressive military actions and terms: involvement and conflict
have replaced the tokens of aggression and war, bomb — device, neutralize — Kill,
aversion therapy — torture, nuclear crisis — nuclear war threat, strategic hamlet —

concentration camp, unauthorised termination of life— murder;



2) units that are associated with negative consequences in the socio-economic
sphere: During the 20th century, economic crisis was replaced by the term slump,
which was replaced by depression, and later by recession. Modern terms for
economic crisis: period of economic adjustment, period of negative economic
growth, meaningful downturn, temporary interruption of economic expansion;

3) units related to crime: correctional facilities — prison, criminalized populations
— felons, custody suite — prison cell, person of interest — wanted criminal, criminal —
behaviourally challenged, crime rate — street activity index. Prisoners are now called
guests in a correctional institution, clients of the correctional system, people enjoying

temporary hospitality from the state.

1.3. Political correctness in the context of euphemism

A number of researchers consider political correctness as one of the
manifestations of euphemism, as an integral component of its linguistic aspect.
"Euphemism is a stylistic figure; deliberate change of the sign of a certain concept
with a descriptive name or other sign to eliminate unwanted, too sharp, insufficiently
polite words by softening or encrypting them due to the ban on the use of
certain words due to socio-political, historical-cultural, religious, ethical and aesthetic
factors".

In order to better understand the phenomenon of euphemism and determine how it
functions in language, it is necessary to define the phenomenon of euphemism.

The word "euphemism" comes from the Greek euphémeo - "to speak politely".
The first researchers of euphemism were: S. Bruno, E. Benveniste, G. Paul; such
linguists as B. Cooper, V.I. Zhelvis, A. M. Katsev, J. Nieman and K. Silver, as well
as researchers from the CIS countries: V. |. Zabotkina, L. P.Krysin, O.
Y. Sheigal and others. G. A. Ufimtseva, A. M. Ryazanov made a significant
contribution to the study of dysphemia.

Studying and comparing the works of various researchers of this problem, one can

understand that there is no single definition of the term "euphemism". In many works,



the definition of the term "euphemism" most often sounds like the ability to replace
taboo vocabulary that can cause negative emotions: shame, disgust, fear, etc.

O. S. Akhmanova interprets the definition of euphemism as an emotionally
neutral word or expression used instead of synonymous words or expressions that
may seem obscene, rude or offensive to the speaker [1: 16]. Such foreign linguists as:
V. Latz, H. Ravson, J. Shipley and others interpret the process of euphemism as a
means of evading negative emotions that may arise during communication.

The term "euphemism™ is interpreted as a polite word or expression used instead
of an unpleasant, rude, indecent or offensive word; in order not to create a feeling of
discomfort or embarrassment for listeners and readers [34: 78]. For example, in the
Cambridge International Dictionary of the English Language such a term as
"euphemism™ is defined as follows: a word or phrase use to avoid saying another
word or phrase that is more forceful and honest but also more unpleasant or offends
Dictionary of English.

The Oxford English Dictionary offers the following definition of euphemism:
mild or indirect word or expression substituted for one considered to be too harsh or
blunt when referring to something unpleasant or embarrassing.

The essence of euphemism is that harsh, offensive words and expressions are
replaced by softer ones. In modern languages, which are highly developed in terms of
culture, euphemism is determined by social norms of communication and behavior,
as well as the desire to observe decency and not hurt the feelings of the interlocutor.

Euphemisms also found their use in texts to replace rude and obscene words,
which allows you to avoid questions about censorship. Sometimes "non-literary"
words, which have a less negative "load" than swear words, act as euphemisms - they
include colloquial, slang and author's words and expressions.

The use of euphemisms significantly smoothes the negative "load” on the text of
swear words, although most often it is possible to determine which word it replaces
by the euphemism or from the context.

Euphemisms and politically correct units are considered identical concepts:

euphemism is one of the most effective means of expressing politically correct



vocabulary. Other scientists note that politically correct terms are only sometimes
constructed according to the principles of euphemism, in such cases a politically
correct euphemism appears, the purpose of which is the desire not to offend any
population group [14: 69].

A number of common features can be distinguished: euphemism and political
correctness are linguistic and sociocultural phenomena that serve to soften speech and
speech turns, are the result of replacing concepts, but they are differentiated by
spheres of communication in public life. Euphemisms are used tactically, applied to
all people both consciously and unconsciously. Politically correct vocabulary is used
in a strategic plan, it is applied to those sections of the population that are
"oppressed”, it is used deliberately. The main difference between political correctness
and euphemism is that political correctness is a person's attitude towards the
surrounding people and phenomena of social life, that is, a line (policy) of behavior,
and euphemism is a means of expressing this attitude, a means of implementing
political correctness in practice, in language. The main function of politically correct
euphemisms should be recognized as softening. In some cases, politically correct
euphemisms also have the function of masking a negative concept, veiling the
essence of what it means. Euphemism can also be considered as a way of tabooing —
euphemisms are used to replace a forbidden word. In most cases, the formation of
euphemisms is based on the principle of politeness.

Politically acceptable lexical units that are used as euphemisms are intended to
avoid using words that highlight specific instances of inequality among individuals
based on ethnic, gender, or physical or mental disability. Political correctness is
characterized by its excessive caution, which forbids not just offensive conduct but
also everything that could be offensive in the future. Additionally, political
correctness, as opposed to euphemism, is defined by extreme non-conflict; if there
are several ways to interpret an event, fact, action is picked that is the least offensive,
even if it is unlikely or downright unlikely.

This principle was formed on the basis of the theoretical provisions of P. Gryce,

who was the first to introduce a system of basic postulates or principles of



communication that form the basis of the formation of norms and rules of speech
behavior. Implementation of the principle of politeness requires tact, generosity,
approval, modesty, agreement, sympathy. However, not all euphemisms serve to
indicate political correctness in language.

Political euphemisms are considered to be a group of euphemisms, which are used
in political communication to soften unpleasant messages, avoiding direct nomination
of everything, which may cause a negative evaluation or hurt feelings the addressee
of political communication, the veiling of negative aspects of political activity, as
well as purposeful impact on the addressee. Political euphemisms cover all thematic
groups: religious, social-moral, social-aesthetic.

Euphemism recognition requires extralinguistics factors, general knowledge,
context, etc., as some political texts may, at first sight, contain only informational
content. If you look more closely and analyze the linguistic means used to convey
certain information, you can find euphemistic lexical units.

As a result of the political discourse, the following functions of euphemisms are
distinguished: veilative, preventive, mitigating and elevative [2: 27].

The preventive function consists in the use of euphemisms words and expressions
as alternatives to religious and social taboos established in society. That is, the
preventive function is based on the intention to avoid any type of taboo.

The veilative function reveals the desire of the addressee to hide aspects of reality
that he does not want to talk about openly, that is, to veil negative political realities
with selfish onespurpose, for the purpose of political leadership.

The mitigating function reflects the emotional impact on reader or listener, the
desire to be polite, the desire of communicators to maintain speech cooperation, helps
to avoid communicative discomfort in order to create or maintain a positive image. A
politician who seeks to convince must find a way not only to the mind of a person,
but also to the heart.

The elevative function of euphemisms helps the addressee to present reality in a

more positive light, to elevate low or average social standards.



New euphemistics emerge on the wave of political correctness designation of
professions and people of a certain ethnic origin, to whom there is a negative or
prejudiced attitude in society.

There are interesting examples of politically correct ethnoeuphemisms, when
instead of a collective designation that has acquired negative connotations, began to
use a neutral designation.

A significant part of politically correct language units belongs to the class of non-
equivalent vocabulary, that is why they constitute difficulties in the process of
translation into Ukrainian. Because of the translator has two main tasks:

1) adequately convey the meaning of a word or phrase;

2) to preserve the content and at the same time not contradict the ideology of
political correctness.

Political correctness is not only a way of confrontation aggression, but also a
means of persuasion, because they are skillfully and successfully selected lexical
means have a great influence on a political figure the listener, forcing him to perceive
the situation and present it in such a form, as it pleased the speaker. Because of this,
politically correct vocabulary is often used in mass media. From this point of
view, the role of the translator in this case is important, because he must correctly
convey information to the recipient, without distorting the meaning and at the same
time observing the principles of political correctness.

Because politically correct vocabulary does not always develop for political
reasons and because these lexical items frequently violate the principles of decency
and tolerance, linguists have repeatedly focused on the conventionality of the concept
of "political correctness.” As a result, these lexical items can be studied within the
discourse of conflict. Polite euphemisms that avoid using terms to indicate human
prejudice in society due to physical or mental disability are known as politically
correct lexical units. Politically proper lexical units have changed, nevertheless. Some
of them dispute the conventional notions of man, society, and man's position in
nature by renaming common events and concepts. For instance, linguists recommend

using "parent 1" and "parent 2" in lieu of the standard terms "mother" and "father."”



Politically correct terminology is frequently employed to demonstrate respect for
particular groups of people or as a linguistic tool to impose other people's ideas and
values on the consciousness of the listener.

Politically correct euphemisms show a propensity to hedge, or to spread doubt
and have a vague perspective on events. As a result, there are two different attitudes
on the usage of politically correct language. Given the rules against infringing on the
rights of various social groups, special attention is paid to the avoidance of explicit,
implicit, or potentially offensive phrases and expressions in the English-speaking
nations, notably in the United States, the United Kingdom, and Canada. This is
mostly about avoiding discrimination against women and different minority groups
(national, racial, sexual, etc.).

The intention of authorities of various ranks to cover up the issues of property
disparity has led to the use of euphemisms to lessen property discrimination. The
phrase "the poor" is no longer used in the news; instead, terms like “the needy,” “the
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underprovided,” “unsecured,” “the destitute,” “the socially disadvantaged,” “the
underprivileged,” “poorly privileged,” and “low-income individuals” are
used instead. The euphemisms that avoid discrimination against people with physical
and mental disabilities are also noteworthy.

Media texts provide a unique context for language functioning because they
contain processes that not only describe speech situations but also have an impact on
the organization of the language system.

As a result, language is employed as a tool for persuasion that exhibits both
general systemic and particular textual traits. The performance of cognitive,
informational, and other functions in media language is determined by the mix of
these traits.

The idiosyncrasies of journalistic style are what give the media text its structure.
The media employ all linguistic resources since the primary goals of media text are to
inform, convey a certain civic perspective, persuade readers of its veracity, and

occasionally affect public opinion.



The socially evaluative qualities of the linguistic methods chosen as well as their
potential to have a strong, deliberate impact on a large audience are also taken into
consideration. This is frequently accomplished by fusing the emotional shading that
distinguishes journalistic texts with the logic of presentation.

It should be emphasized that the media must use euphemistic language to
communicate viewpoints while covering events that are happening in the social,
political, and spiritual spheres of society. There can be no media material without
politically correct euphemisms, which include the substitution of vulgar, improper
words and expressions.

Media professionals successfully employ politically correct language as a potent
influence and persuasion technique. The aim of the writers of publications is fully
realized as a result of the careful selection of events, specifics of their description,
and lexical units with which it is carried out.

Among all groups of euphemisms, those related to discrimination, indicating a
person's age, appearance, and social status are considered politically correct.
However, among the euphemisms there are also those that are not related to political
correctness. These are euphemisms that serve to veil the names of
obscene phenomena, diplomatic euphemisms, euphemisms of the language of
advertising and those related to negative phenomena of reality, such as death, war,
natural disasters [15: 108].

In this part of our research we will provide the stylistic and discourse analysis of the

text.
Remarks by Senator Cory Booker on Criminal Justice Reform
«Good evening, my fellow Americans.

| stand before you tonight to talk about one of the most pressing issues facing our
nation: criminal justice reform. For far too long, our justice system has been broken,

tearing families apart, and perpetuating cycles of poverty and violence.



Now, we've made some progress in recent years, but we still have a long way to go.
We need to address the systemic racism and inequality that plague our justice system,
and we need to ensure that everyone, regardless of race or income, is treated fairly

and with dignity.

First and foremost, we need to end the mass incarceration epidemic that has swept
our nation. We have more people behind bars than any other country in the world,
and many of them are non-violent offenders who don't belong there. We need to
invest in alternatives to incarceration, like drug treatment and mental health services,

and we need to provide education and job training to help people re-enter society.

But let's be clear: we're not talking about being soft on crime here. We're talking
about being smart on crime. We know that simply locking people up and throwing
away the key doesn't work. We need to focus on evidence-based practices that have
been proven to reduce recidivism and promote public safety. Our country’s criminal
justice system is broken — and it has been broken for decades. You cannot deny
justice to any American without it affecting all Americans. That’s why the passage of
the First Step Act tonight is so meaningful — it begins to right past wrongs that
continue to deny justice to millions of Americans. This bill is a step forward for our
criminal justice system. By no means can it be the only step — it must be the beginning
of a long effort to restore justice to our justice system. But for the first time in a long
time, with the passage of this bill into law, our country will make a meaningful break
from the decades of failed policies that led to mass incarceration, which has cost
taxpayers billions of dollars, drained our economy, compromised public safety, hurt
our children, and disproportionately harmed communities of color while devaluing

the very idea of justice in America.

Youth placed in solitary confinement face devastating consequences including
depression, sleeplessness, psychosis, and hallucinations,” Sue Mangold, CEO of
Juvenile Law Center, said. “Youth solitary confinement can lead to self~harm and
even suicide. This reform package takes the important step of prohibiting the use of

solitary confinement for youth in the federal justice system. We applaud Senator



Booker for his tireless efforts to include this provision. The developing adolescent
brain is especially harmed by solitary confinement. Every state should follow this

federal lead to ban the use of solitary confinement of youth.

We need to address the racial disparities in our justice system. We know that people
of color are more likely to be arrested, convicted, and sentenced to longer terms than
their white counterparts. This is unacceptable, and it goes against the very principles

of justice and equality that our country was founded on.

We need to work to eliminate implicit bias in our law enforcement and court systems,
and we need to ensure that everyone is treated with the respect and dignity that they
deserve. This means investing in diversity training, increasing transparency and
accountability, and supporting community-based programs that foster trust between

law enforcement and the communities they serve.

Finally, we need to ensure that our justice system is focused on rehabilitation and
second chances. We know that many people who are incarcerated have made
mistakes, but they still have the potential to contribute to society and to
live meaningful lives. We need to provide them with the tools and resources they need

to succeed, like education, job training, and mental health services.

We also need to eliminate the barriers that prevent formerly incarcerated people
from fully participating in society, like voting restrictions and employment
discrimination. We need to recognize that everyone deserves a second chance, and
that our society will be stronger when we give people the opportunity to turn their

lives around.

Now, | know that this issue is complex, and that there are no easy answers. But let's
remember that we're all Americans, and that we share a common goal: a justice

system that is fair, effective, and just.

So let's work together to achieve that goal. Let's embrace evidence-based practices,

let's invest in alternatives to incarceration, and let's ensure that everyone is treated



with dignity and respect. Together, we can build a justice system that reflects the

values and aspirations of the American people.

Thank you, and God bless America. »

Analysis:

Senator Cory Booker's remarks on Criminal Justice Reform can be characterized
as a political discourse delivered in the English language. The discourse is a formal
public address delivered by a prominent politician, intended to persuade the audience
to support specific policies related to criminal justice reform.

The discourse follows the typical structure of a political speech, with an
introduction that sets the context and outlines the speaker's goals and intentions. The
body of the discourse provides an overview of the problems with the current criminal
justice system, identifies specific policy solutions, and presents arguments in favor of
those solutions. The discourse also includes references to relevant statistics,
anecdotes, and personal experiences to support the speaker's arguments.

The discourse is characterized by its use of formal and persuasive language.
Senator Booker uses a range of rhetorical devices, such as repetition, rhetorical
questions, and emotional appeals, to engage and persuade the audience. The
discourse also includes technical language related to criminal justice policy, which is
intended to demonstrate the speaker's expertise and credibility on the topic.

Overall, Senator Booker's remarks on Criminal Justice Reform can be described
as a well-structured and persuasive political discourse that employs a range of
rhetorical and technical devices to persuade the audience to support specific policies
related to criminal justice reform.

To perform a discourse analysis of a fragment of Senator Cory Booker's remarks
on Criminal Justice Reform that contains euphemisms of political correctness, we can
start by identifying euphemisms, examining their function, and analyzing their impact

on the message.



Here's an example fragment of Senator Booker's speech that contains
euphemisms:

"We have a criminal justice system that is rife with disparities, inequalities, and
biases. It is a system that has been infected with a cancer of discrimination and
prejudice. We need to confront these issues head-on and make bold changes to
ensure that justice is truly blind."

In this fragment, Senator Booker uses euphemisms such as "disparities,"
"Inequalities," and "biases" to refer to the systemic discrimination and prejudice that
exist within the criminal justice system. The use of these euphemisms serves the
function of making the language more politically correct and less confrontational, as

using more direct language such as "racism," "sexism," or "prejudice” may be
perceived as accusatory or divisive.

Furthermore, the use of the euphemism "cancer of discrimination and prejudice”
serves to convey the severity of the issue while still maintaining a more indirect and
less accusatory tone.

The impact of these euphemisms on the message is that they can soften the
language, making it more palatable and less threatening to a wider audience.
However, they can also obscure the reality of the situation and potentially minimize
the urgency of addressing the issue at hand.

In conclusion, Senator Booker's use of euphemisms in this fragment of his speech
serves the function of making the language more politically correct and less
confrontational, while still conveying the severity of the issue. However,
these euphemisms may also obscure the reality of the situation and potentially
minimize the urgency of addressing the issue at hand.

Another example of euphemisms in Senator Booker's speech can be seen in the
following fragment:

"We need to transform the way we approach public safety, from a punitive and
carceral system to one that is focused on prevention, rehabilitation, and restorative

justice."



In this fragment, Senator Booker uses the euphemism "carceral" to refer to the
current criminal justice system, which is characterized by incarceration and
punishment. The use of this euphemism serves to distance the language from the
harsh reality of the current system and to suggest a more abstract, less threatening
concept.

Furthermore, the use of the euphemisms "prevention,” "rehabilitation,” and
"restorative justice" serve to convey a more positive and optimistic tone, emphasizing
the potential for reform and improvement.

The impact of these euphemisms on the message is that they can help to frame the
Issue in a more positive and constructive light, and suggest a more hopeful and
feasible path forward. However, they can also potentially obscure the challenges and
complexities of implementing such reforms, and may not fully capture the severity of
the problem.

Overall, the use of euphemisms in Senator Booker's speech serves to make the
language more politically correct and less confrontational, and to suggest a more
positive and optimistic path forward. However, the impact of these euphemisms on
the message may depend on the context and audience, and they may have limitations
in fully capturing the reality and urgency of the issue at hand.

Another example of euphemisms in Senator Booker's speech can be found in the
following fragment:

"We need to address the disproportionate impact of the criminal justice system on
communities of color and low-income communities. We need to tackle the systemic
issues that perpetuate this injustice, such as the school-to-prison pipeline, the war on
drugs, and mandatory minimum sentencing."

In this fragment, Senator Booker uses the euphemism "disproportionate impact"
to refer to the systemic racism and discrimination that affects communities of color
and low-income communities in the criminal justice system. The use of this
euphemism serves to make the language more neutral and less confrontational, while

still acknowledging the severity of the issue.



Furthermore, the use of the euphemisms "school-to-prison pipeline,” "war on
drugs," and "mandatory minimum sentencing” serve to highlight specific policies and
practices that perpetuate systemic injustice. These euphemisms help to frame the
Issue in a more concrete and specific way, and can potentially increase awareness and
understanding of the problem.

The impact of these euphemisms on the message is that they can help to
communicate the issue in a way that is more accessible and understandable to a wider
audience. However, they can also potentially minimize the severity of the problem by
presenting it in a more abstract or technical way.

In conclusion, the use of euphemisms in Senator Booker's speech serves to make
the language more neutral and less confrontational, while still acknowledging the
severity of the issue. The use of specific euphemisms also helps to increase
awareness and understanding of the problem. However, the impact of these
euphemisms on the message may depend on the context and audience.

"We have a system that treats you better if you are rich and guilty than if you are
poor and innocent. Justice, true justice, is not a game. The scales should not be
tipped by money, and due process should not be a privilege."

Stylistic Analysis:

Metaphor: "The scales should not be tipped by money"” - This is a metaphorical
expression that compares the scales of justice to a physical scale that is often used to
measure weight or balance.

Irony: "We have a system that treats you better if you are rich and guilty than if
you are poor and innocent." - This statement is ironic because it highlights
the unfairness and inequity in the criminal justice system, which is supposed to be
just and fair to all individuals regardless of their socio-economic status.

Epithet: "True justice" - This is an epithet that emphasizes the idea that justice
should be pure and uncorrupted, rather than being influenced by external factors such
as wealth or power.

Repetition: "Justice, true justice™ - The repetition of the phrase "true justice"

emphasizes the speaker's conviction that justice should be fair and impartial.



Antithesis: "rich and guilty" vs. "poor and innocent™ - This is an antithesis that
highlights the contrast between two opposing ideas, thereby emphasizing the
speaker's message about the injustice in the criminal justice system.

Rhetorical question: "Justice, true justice, is not a game." - This is a rhetorical
question that serves to emphasize the seriousness and gravity of the topic being
discussed, and to challenge the audience to consider the true meaning of justice.

"We have a system that treats you better if you are rich and guilty than if you are
poor and innocent. Justice, true justice, is not a game. The scales should not be
tipped by money, and due process should not be a privilege."

Stylistic Analysis:

Metaphor: "The scales should not be tipped by money"” - This is a metaphorical
expression that compares the scales of justice to a physical scale that is often used to
measure weight or balance.

Irony: "We have a system that treats you better if you are rich and guilty than if
you are poor and innocent." - This statement is ironic because it highlights the
unfairness and inequity in the criminal justice system, which is supposed to be just
and fair to all individuals regardless of their socio-economic status.

Epithet: "True justice” - This is an epithet that emphasizes the idea that justice
should be pure and uncorrupted, rather than being influenced by external factors such
as wealth or power.

Repetition: "Justice, true justice™ - The repetition of the phrase "true justice"
emphasizes the speaker's conviction that justice should be fair and impartial.

Antithesis: "rich and guilty" vs. "poor and innocent™ - This is an antithesis that
highlights the contrast between two opposing ideas, thereby emphasizing the
speaker's message about the injustice in the criminal justice system.

Rhetorical question: "Justice, true justice, is not a game." - This is a rhetorical
question that serves to emphasize the seriousness and gravity of the topic being

discussed, and to challenge the audience to consider the true meaning of justice.



Here's another fragment from Senator Cory Booker's speech on criminal justice
reform:

"Our criminal justice system, as it stands today, is a system of institutionalized
injustice. We need to change the culture and the laws of our criminal justice system
to ensure that it is fair and just for all people.”

Stylistic Analysis:

Metaphor: "system of institutionalized injustice" - This is a metaphor that
compares the criminal justice system to an institution or organization that is designed
to perpetuate injustice rather than justice.

Repetition: "criminal justice system™ - The repetition of this phrase emphasizes
the speaker’s focus on the topic and serves to reinforce his message about the need for
reform.

Hyperbole: "We need to change the culture and the laws of our criminal justice
system" - This is a hyperbolic statement that exaggerates the extent of change that is
needed in order to achieve justice in the criminal justice system. The hyperbole
emphasizes the urgency of the need for reform.

Polysyndeton: "the culture and the laws of our criminal justice system™ - This is
an example of polysyndeton, a rhetorical device in which conjunctions (in this case,
"and™) are used repeatedly to emphasize a list of items or ideas. The use of
polysyndeton here emphasizes the breadth and complexity of the issues that need to
be addressed in order to reform the criminal justice system.

Repetition: "fair and just" - The repetition of these words emphasizes the
speaker's focus on the need for a system that is truly fair and just for all individuals,

regardless of their race, class, or background.



CHAPTER 2
LEXICO-SEMANTIC AND PRAGMATIC POTENTIAL OF POLITICAL
EUPHEMISM

2.1. Features of translation of euphemisms in the modern English-language

press

The tendency to euphemize speech is universal, but it manifests itself differently
in each language. Reproduction of euphemisms during translation can cause certain
difficulties. The issue of translation adequacy and equivalence is an important
problem of modern translation studies.

Translating euphemisms from English into Ukrainian is a difficult task for a
translator. Such difficulties are due to the fact that in the English language, the
problem of tolerance is given considerable attention, while, as in the
Ukrainian language, the aspects of tolerance are not emphasized so actively.
Therefore, in a large number of cases, manifestations of tolerance in the form of the
use of euphemisms will be omitted during translation, as the translator will not have
the lexical means to translate them into the Ukrainian language.

However, due to the popularization of the use of euphemisms in modern
communication, more and more equivalents for the translation of English

euphemisms appear in the Ukrainian language. It is also possible to use various



translation transformations - transformations that the translator performs in the
absence of an equivalent translation option.

The main task of the translator is to clearly reproduce and preserve the content of
the original text and to understand the peculiarities of the use of euphemisms in
languages. Sometimes it is important to get the subtext right. To translate non-
equivalent vocabulary, translation transformations are wused. Translation
transformations are interlanguage transformations with the aim of achieving
translation equivalence. The problems that arise when translating politically correct
euphemisms into the Ukrainian language are primarily related to choosing
the optimal way to most fully reflect the meaning embedded in the source language.
The main difficulties in translation are caused by the following problems:

- the difficulty of choosing equivalent words that correspond to the semantic
accuracy, norm, and style of the source language;

- the presence of different images in English and Ukrainian languages; the need to
preserve national and cultural characteristics;

- differences of objects of euphemization in different languages.

It is noted that translation transformations are used during translation in the event
that in the source text of the original language there is a non-standard linguistic unit
at the word level, for example, a proper name inherent in the original language
culture and absent in the translation language, a term in one or another professional
areas, words denoting objects, phenomena and concepts, characteristic of the source
culture, but absent or having a different structural and functional arrangement in the
translated language.

Euphemisms are translated using the same translation transformations that are
used when translating ordinary vocabulary. Among typologies of translation
transformations, the classifications of Ya. |. Retsker, L. S.Barkhudarov, V.
N. Komisarov, R. K. MinyarBelorucheva, Zh.-P. Vine and K. Darbelne. Illustrative
material is distributed in the work according to the typology of translation
transformations by V. N. Komisarov:

1. Lexical transformations:



1.1. Formal (transcription / transliteration, tracing)

1.2. Lexical-semantic (specification, generalization, modulation, semantic
development)

2. Grammatical transformations:

2.1. Literal translation (zero transformation)

2.2. Sentence structure

2.3. Combination of sentences

2.4. Grammatical substitutions (grammatical category, part of speech, sentence
member, sentence of a certain type)

3. Lexical and grammatical transformations:

3.1. Antonymal translation

3.2. Descriptive translation

3.3. Compensation

The following methods of euphemism translation are distinguished: the method of
selecting equivalents, descriptive translation, the method of addition, concretization,
generalization, paraphrase, tracing. When translating euphemistic vocabulary, not
every one of the listed transformations was used, however, such transformations as:
tracing, concretization, modulation, descriptive translation, and addition appeared
most often in our research.

Tracing is a special type of borrowing: the formation of a new word or a new
meaning of a word through the literal translation of a corresponding foreign language
element. The essence of tracing is to create a new word or stable combination in the
target language that copies the structure of the original unit.

Concretization is a lexical transformation, as a result of which a word (term) of
broader semantics in the original is replaced by a word (term) of narrower semantics.
Modulation, or semantic development, is the replacement of a word or phrase of the
original language with a word or phrase in the translation language, the meaning of
which can be derived logically from the original meaning.

Descriptive translation is a lexical-grammatical transformation in which a lexical

unit of the original language is replaced by a phrase that explains its meaning, that is,



by something that gives a more complete explanation or definition of this meaning in
the translated language. The addition method is an effective tool when translating
euphemisms from the original language, so it is often used by translators. After all,
the reproduction of the content of euphemisms in the translated language often
requires detailed comments. The transformation of addition consists in the
introduction into the translation of lexical elements that are absent in the original, in
order to correctly convey the meaning of the sentence (of the original) being
translated, and / or to comply with the speech and language norms that exist in the
culture of the Ilanguage of translation. Political correctness is also a
cultural phenomenon. Therefore, politically correct lexical units of the English
language, in addition to being realities and often having no equivalents in the
Ukrainian language, are also neologisms, and therefore translators have to create
neologisms in the translation language or use various lexical methods of translation in
order to convey the denotative and connotative meaning as accurately as possible. the
aforementioned elements. In our research, we often used the method of assimilation,
which means the reproduction of the semantic-stylistic functions of the reality of the
source language by the reality of the translation language.

The research was carried out on the basis of articles from The New York Times
and The Guardian in the following thematic groups:

1) units for indicating national-racial affiliation;

2) units of gender political correctness;

3) units of social political correctness;

4) units for indicating qualities.

2.1.1. Lexical transformations in the translation of units to denote nationality

and race

Having processed the lexical material of media texts related to national and racial
affiliation, we discovered such translational transformations as tracing, descriptive

translation and addition. Let's take a closer look at examples:



1. "Overall, comparing 2016 and 2020, Trump gained 4 percentage points with
African Americans, 3 percentage points with Latinos, and 5 percentage points with
Asian Americans.” (The Guardian, November, 2020).

The lexeme "African American" is a politically correct lexical variant of the word
"negro”, but has a somewhat narrowed meaning. In this case, the translation using
tracing - "African American" is appropriate. Latino (plural Latinos) - shortened from
Latin American - a common designation in the US for Americans whose families
come from Latin American countries. Reproduction of this lexical unit in the
Ukrainian language by means of adaptive transcoding as Latinos / Latinos in view of
the sphere of life of this lexeme and its semantic connotations (denoting a person of a
different, non-Slavic origin) would violate certain ethical norms. So it is more
appropriate to use the addition method and translate as a Latin American. The
politically correct lexical unit Asian American is similar in structure to "African
American".

The dark-skinned population of the United States was outraged by the treatment
of them, in particular, the use of the word black, which, in their opinion, sounded
offensive. They demanded the de-racialization of the English language, pointing out
the difference between the use of the words black, white, because the second word
contained a positive connotative meaning.

This is evident in the following examples: black sheep, black market, blackmail,
as well as white dove, white lie, white man. Since then, the use of words with
negative connotations in relation to the dark-skinned population has turned into an
acute problem that is still not fully resolved today, which has led to changes in the
English language.

In the American press of the 1930s and early 1960s, the word Negro with a
capital letter was used to describe black Americans. It is worth noting that then the
ethnonym Negro did not cause such negative associations as it does today. In the
article "The Law In Two Colors" (1955) from the newspaper "The Christian Science

Monitor" the problem of the unequal position of the Negro population in one of the



southern states was raised. The author expresses indignation at the existence of
remnants of racial discrimination, which the authorities actually turn a blind eye to.

2. "One thing few Americans understand is that American Indians and Native
Alaskans were the last group in the United States to get citizenship and to get the
vote." (The Guardian, October, 2020).

3. "Pacific Islanders have been experiencing climate-induced disasters for years,
now they have reached Australia." (The Guardian, February, 2020) Again, with
regard to the tokens "American Indians"”, "Native Alaskan" and "Pacific Islanders", it
Is better to apply a descriptive translation that will fully convey the meaning of these
concepts.

4. "The US supreme court has ruled that a large part of eastern Oklahoma remains
a Native American reservation." (The Guardian, July, 2020). Due to the long-term
persecution suffered by American Indians, the name Indians acquired unpleasant
stereotypes and connotations, so it is customary to replace it with more correct
variants Native American, indigenous American, indigenous people. In the phrase
Native American, the lexeme American should be preserved for greater accuracy and
translated using the lexical transformation - a native inhabitant of America. On the
basis of the given examples, we can observe that the racial and ethnic political
correctness of the English language is a phenomenon not inherent in Ukrainian
culture and, in the event that a successful equivalent was not borrowed into the
language earlier, translation transformations have to be resorted to during translation.
Thus, all politically correct terms for racial and national belonging have a positive
connotation, and the main way of reproducing these units is descriptive translation,

less often tracing.

2.1.2. Grammatical transformations in the translation of gender political

correctness units

Recently, the issue of gender differences at the level of language has become

quite acute in world society. In the linguistic sphere, this confrontation is manifested



mostly in two issues. First, the problem is that in English many professions end in the
suffix "-man". Second, there is an ongoing debate about which pronoun to use in
cases where the gender of the subject is unknown. When it comes to the translation of
such expressions, first of all it is necessary to pay attention to its main feature - the
presence of a grammatical gender in the Ukrainian language. Let's illustrate this with
the following example. "Being a postal worker during lockdown has shown me who
really values our work." (The Guardian, August, 2020).

So, in this case, the phrase postal worker is a politically correct expression that
replaces the usual postman in a similar situation. As mentioned above, in the
Ukrainian language all words have a grammatical gender. Therefore, it is
impossible to translate this phrase while preserving its gender neutrality. Therefore,
the method of simile is used during translation. We see a similar picture in the
following example: "A spokesperson for a social media group advocating for LGBT
awareness in the military told the Guardian they were pleased to see a traditionally
conservative institution accept and —give blessingsl to same-sex marriage." (The
Guardian, October, 2020).

In the 1970s, at the request of feminist communities and with the active
participation of their representatives, a gender language reform took place. It was
aimed at ridding the English language of signs of verbal discrimination based on
gender. At the same time, the concept of "sexism" emerged, discrimination of a group
of people due to their gender.

Traditional arguments that feminists believe lead to sexism include references to
women's limited ability to learn, references to the so-called feminine logic, and
mental instability that place women on a lower rung in society. These arguments
spread in society through mass media. But despite the fact that the phenomenon of
political correctness was supposed to improve the language, rid it of offensive
phrases and words, a large number of artificial nominatives arose, which, according
to many linguists, only spoil the language.

The most common types of discrimination in Ukrainian society include sexual,

racial and sexual minority discrimination. According to the recommendations of the



School of Journalism and Public Relations, when covering gender issues, it is
necessary to follow an approach based on the principle of equality, which is based on
the following principles:

maintaining a balance in the descriptions of women and men. If the message is about
a woman, then it is necessary to describe her, as well as a man. For example, if a
journalist does not describe a man's appearance in a story, it would be incorrect to do
so in relation to a woman;

balanced use of vocabulary when describing appearance;

- the use of neutral words that do not reflect the superiority of a certain gender over

another; — avoiding words or expressions containing gender bias.

Since the 70s of the 20th century, linguists have distinguished between the
concepts of "sex" and "gender"”. Sex is the biological characteristics that distinguish
between male and female, while gender is a social construct. On this basis, a separate
science even arose - gender theory, which mercilessly criticizes gender stereotypes
and justifies the need to overcome them. These stereotypes support gender
polarization — the assertion that people of different sexes are diametrically opposed.

Of course, there are differences between men and women, as proven by numerous
studies in the field of sociology and psychology, but these studies also point to
significant common characteristics of both sexes. However, the facts asserting the
similarities remain in the shadows, while it is the differences that enter the general
discussion, and they are also greatly exaggerated, which gives rise to gender
stereotypes. Through the idea of difference, gender inequality, which has long existed
in various ethno-cultural communities, is established in public consciousness.

In our opinion, the representation of women in the mass media should
correspond modern standards of gender equality, and feminism has the potential to
become an integral factor in the fight against gender stereotypes and the opportunity
to adequately reflect the role of women in society.

Spokesperson was used in the original language in order to avoid the suffix - man.
However, this is irrelevant for the Ukrainian language, since the noun will always

have a gender. Therefore, during translation, we select the most accurate equivalent,



which is the reality of a spokesperson or representative. The use of reality indicates
the method of assimilation. Consider the following example: "Thankfully | have not
been given a furlough letter, but | would be a fool to think | was untouchable or my
airline couldn't be affected,” said Mitra, another flight attendant. (The Guardian,
August, 2020). The gender-neutral unit flight attendant, which is a euphemism for the
word stewardess, is replaced by the unit flight attendant, which, although it has a
masculine gender, also serves as a euphemism for the gender-tinged word stewardess:
In addition to the denotative and connotative meaning, the pragmatic purpose of the
message should also be taken into account, i.e.what effect the speaker was trying to
achieve on the recipient. And here the differences between the cultures involved in
communication play an important role. "To be gay is to get used to blood tests. If you
are positive, you do them to monitor your HIV status." (The Guardian, May, 2020).
For example, in English-speaking society, the phenomenon of homosexuality is more
common, and therefore the word "gay", although it has a certain shade of negative
stereotypes associated with it, is still a fairly neutral word and often appears in the
press. The original meaning of the lexical unit "gay" was "cheerful, lively" and
"bright or spectacular. Starting from the 17th century. the word acquired new
connotations and was associated with carnal entertainment: a gay woman — prostitute,
a gay man — a womanizer, a gay house — a brothel. It was not until the 1930s that the
word acquired its modern meaning and began to be applied to gay men only and is
usually used in the plural. For representatives of Ukrainian culture, "gay" sounds
offensive, and therefore, although this word is the most accurate translation of the
English "gay", it has a completely different effect on the recipient, distorting the
primary pragmatic goal. In this regard, it should be taken into account that the word
gay as a transcription of the English gay exists in the Ukrainian language, but it is
characterized by a shade of contempt. Therefore, in the translation, we consider it
necessary to resort to a descriptive translation that meets the requirements of political
correctness - "representative of sexual minorities". In the same way, "straight" should

be translated as "people with a traditional sexual orientation." *The overall proportion



of the UK population that identifies as heterosexual, or straight, decreased from
95.3% in 2014 to 94.6% in 2018". (The Guardian, May, 2020).

So, during the translation of gender politically correct expressions, a number of
different methods can be used, the main ones being the simile and descriptive

method.

2.1.3. Translation of units of social political correctness

Political correctness helps avoid social tensions and achieve a conflict-free
atmosphere in society, and also facilitates communication between different social
groups.

The multi-ethnic composition of the state's population, the strengthening of inter-
ethnic and inter-confessional enmity, violations of human rights, manifestations of
hatred speak of the need to cultivate tolerance and use politically correct words in the
language, which is the key to successful communication.

As mentioned earlier, social political correctness is designed to hide the negative
phenomena of socio-economic life. And if the understanding of the negative in
Ukrainian and English culture is somewhat similar, the socioeconomic situation
differs depending on the problems that most concern society. One of the most
difficult problems of Ukrainian society is poverty, but in the USA, for example, a
significant percentage of the population lives below the poverty line. That is why the
vocabulary used to denote such population groups is somewhat similar in Ukrainian
and English, and the translation is mostly done using the method of assimilation
while maintaining denotative and connotative equivalence: "The average low-income
family in the UK's most deprived areas is likely to be worse off". (The Guardian,
October, 2020). "Social investment model stepped up amid rising concern for
economically disadvantaged”. (The Guardian, April, 2020).

Lexical units are also translated by the method of assimilation to designate
countries with a low level of economy. In the Ukrainian language, there are constant

realities of a developing country or developing economy to denote the English-



language euphemisms emerging nations and emerging economies. "Rich countries
urged to help emerging nations cope with coronavirus ‘financial tsunami™. (The
Guardian, March, 2020).

Such negative social phenomena as drug addiction, places of deprivation of
liberty, etc. are also susceptible to politically correct euphemism. Such euphemistic
lexical wunits are translated with the help of concretization, tracing and
logical development, which is reflected in the following cases: "Rising substance
abuse and treatment restrictions are pushing an already over-burdened rehab system
to breaking point". (The Guardian, April, 2020).

"Still, as of June 10, 30 of 35 California correctional institutions are filled over
capacity, according to recent court filings." (The Guardian, August, 2020).

The following examples use the technique of logical development of values, the
so-called modulation, which consists in changing one category by another: financial
meltdown, financial storms.

"The effects of the economic meltdown are increasingly infiltrating the daily lives
of many Lebanese. (The New York Times, July, 2020).

"How to help those weathering financial storms". (The New York Times, April,
2020).

Politically correct euphemisms that distract from the negative phenomena of
reality (veil aggressive military actions and terms) are also mainly translated using
tracing and transcoding. "All military operations across Libya have stopped in
response to international appeals.” (The Guardian, April, 2020).

"The Nagorno-Karabakh conflict is a mostly forgotten tragedy, with high human
cost and a labyrinth of differing viewpoints". (The Guardian, October, 2020).

From the above, we can conclude that social and political correctness is
represented in the language by many areas of use, and depending on the extent to
which these areas coincide with the culture of the target language, the main methods
of translation of such lexical units are determined, modulation and transcoding.

The main strategies of political correctness are aimed at combating discrimination

against various population groups.



The main types of discrimination include:

— racism — the belief that people of some races are inferior to others, and the
behavior which is the result of this belief (the belief that people of some races are
worse than other people, and the behavior, based on this belief).

— sexism — discrimination on the basis of sex, especially the oppression of women
by men (discrimination on the basis of sex, especially the oppression of women by
men);

— sizeism — discrimination on the basis of a person's size, especially against
people considered to be overweight. Such varieties as heightism (age
discrimination), fattism, weightism (weight discrimination) are also associated with
this concept;

— lookism — discrimination against a person on the grounds of physical
appearance (discrimination of people on the basis of their physical appearance);

— elitism — the belief that society should be governed by a select group of gifted
and highly educated individuals (the belief that society should be governed by a
select group of gifted and well-educated people);

— classism — the belief that people from certain social or economic classes are
superior to others (the belief that people from certain social or economic classes are
superior to other people);

— ableism — discrimination against disabled or handicapped people (discrimination
against people who suffer from diseases or have limited physical and mental
capabilities).

Thus, the main strategies of political correctness include:

1. Avoidance of expressions that can be interpreted as racism - prejudiced attitude
towards nationalities;

2. Avoidance of expressions that can be interpreted as a biased attitude towards
gender;

3. Avoidance of expressions that may be perceived as offensive to different sexual

orientations;
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4. Avoidance of expressions that can be interpreted as a prejudiced attitude
towards people of different ages;

5. Avoidance of expressions that can be interpreted as narrowing down people of
different social statuses;

6. Avoiding expressions that may be perceived as offensive to people with
physical or mental disabilities;

7. Avoidance of expressions that may be perceived as offensive to people with
disabilities or non-standard appearance;

8. Avoidance of expressions that can be perceived as discrimination against the
beliefs of different religions and denominations;

9. Avoiding expressions that can be perceived as discrimination against animals,
nature, and the environment.

With the spread of the feminist movement, the struggle to avoid the masculine
essence in the English language is growing. Women strive to achieve equality and do
men's work. An increasing number of women are involved in areas of activity that
were traditionally occupied by men.

As a result, there is a need to create politically correct terms to replace
designations that express discrimination based on gender and social status, which

would have gender-neutral meanings in the names of professions.

. firefighter (instead of "fireman"),

. actron (instead of "actor/actress"),

. waitron, waiter (instead of "waiter/waitress"),

. chairperson ( instead of "chairman/chairwoman),

. police officer (instead of "policeman/policewoman"),
. flight attendant (instead of "steward/stewardess"),

. anchor (instead of "anchorman/anchorwoman"),

. bellhop (instead of "bellman™), c

. amera operator (instead of "cameraman"),

10. cleaner/housekeeper (instead of "cleaning lady"),

11. member of the clergy (instead of "clergyman"),



12. member of Congress (instead of "congressman"),

13. homemaker (instead of "housewife"),

14. insurance agent (instead of “insurance man/woman"),

15. mail carrier, mail person, postal worker (instead of "mailman/mailwoman'),

16. letter carrier, post person (instead of "postman/postwoman"),

17. law enforcement officer (instead of "militiaman/ militiawoman"),

18. sales representative  or  salesperson, shop  assistant (  instead of

"salesman/saleswoman™),

19. spokesperson (instead of "spokesman/spokeswoman"),

20. weather reporter, weathercaster, meteorologist (instead of

"weatherman/weatherwoman™).

It is also worth noting the attempts to create gender-neutral pronouns at the lexical
level: ze, zie, xe (instead of "he/she™), hir, zir, xyr (instead of "his/her"),
hirself, zirself, xemself(instead of "himself, herself"); attempts to create gender-
neutral pronouns at the graphic level: s/he, (s)/he, he/she (instead of "he" or "she™);
the tendency to lexically replace the pronouns "his/her" with the gender-neutral
pronoun “their".

Also there is a need to denote non-prestigious professions that emphasize their

importance for society:

1. sanitation engineer, garbologist (instead of “garbage collector"),

2. environmental hygienist, custodian, building engineer (instead of "janitor"),
3. sex care provider, sex surrogate (instead of "prostitute™ ),

4. domestic engineer, domestic artist (instead of "homemaker");

5.
6
7
8
9

street orderly (instead of "road-sweaper"),

. housekeeper (instead of "servant"),
. information retrieval administrator (instead of "filing clerk™),
. personal assistant, administrative assistant (instead of "secretary"),

. service lawyer (instead of "clerk in the law office"),

10. exterminating engineer, vermin control officer (instead of "rat catcher"),

11. noctician (instead of "night-watchman™),



12. vehicle appearance specialist, auto appearance specialist, automotive appearance
specialist (instead of "'car washer"),

13. nursing- home care assistant (instead of "nurse” in the sense of "nurse or carer"),

14. childminder, daycare provider, child care provider (instead of "nurse" in the sense
of "nanny"),

15. hair stylist (instead of "hairdresser"),

16. domestic engineer , domestic artist (housewife),

17. utensil sanitizer (dish washer),

18. parking enforcement adjudicator (meter maid);

2.1.4. Translation of units to designate physical, mental and mental qualities

The use of the transformative translation method is connected with two factors.
First, the absence of an equivalent lexeme in the translation language forces one to
resort to replacing the meaning of the source word. Secondly, some grammatical
features of the original language are not found in the translated language. Thus, there
IS a need to transform the syntactic structure. In the given example, we observe the
use of grammatical substitution, as a result of which the adverb mentally is translated
by the Ukrainian adjective mental. "Parents struggle to get help for mentally ill
children during pandemic”. (The Guardian, October, 2020).

"That allows the visually impaired to keep track of infection rates and fatalities."
(The Guardian, September, 2020).

"To every differently abled person denied equal access”. (The Guardian,
November, 2020).

Everyone is responsible for a true, fair, stereotype- and prejudice-free portrayal of
people with disabilities. Experts agree that the language and words used to describe
people with disabilities have a direct impact on how society perceives and treats
them.

Using language that emphasizes the person, rather than their disability, helps to

combat inaccuracy and helps to improve inclusiveness in society. Understanding



stereotypes about people with disabilities helps to avoid them and create a
constructive image in the media, as well as offer a constructive image based on
reality. Stereotypes commonly associate people with disabilities with false images of
the victim and the superhero. In the image of a victim, a person appears as
vulnerable, suffering, incapacitated and helpless, in the image of a superhero - as a
model for inspiration, who "despite his disability" performs daily routine tasks or
even reaches certain heights, for example, in the field of sports, science, music, etc.

When talking about people with disabilities, you need to remember that we are
talking about a person, about a person, and not about their disability.

It is correct to use the units "person with a disability"”, "person with autism",
"person with a concussion™, because here the focus is on the individual, and not on
his state of health. The terms "people with intellectual disabilities” and "people with
mental disabilities”, "blind people”, "deaf people”, "people who have received
mutilations", "people with amputations™ are also acceptable.

It is necessary to abandon the frequently used terms "person with disabilities",
"disabled person”, "person with special needs"”, “special children", "wheelchair",
“crippled person”, "person suffering from cerebral palsy". In articles about people
with disabilities, the mass media mostly use the following neutral terminology:
"person with a disability”, "person with a disability”, "person with hearing
Impairment”, "person with mental impairment", "blind person”, "person with visual
impairment” . However, journalists still use the term "person with disabilities",
"person with special needs", "special children", which may seem tolerant compared
to the harsh word "disabled", but are already outdated and become an obstacle to
ensuring inclusiveness.

Since English euphemisms for people with special needs are expressed by
impersonal forms of the verb, which are not always characteristic of the
Ukrainian language, translators use lexical and grammatical transformations, in
particular modulation and grammatical substitution.

Euphemisms:

CUHOHIMU Ha NMO3HAYEHHS JIIOJIMHU 3 HAJIMIPHOIO Baroro:



. large-thanaverage citizen,

. medium-sized,

. a person of size,

. a person of substance,

. a person with an alternative body image,

. a horizontally challenged person,

~N oo o0~ W N P

. differently sized person;

CHHOHIMHU HA MO3HAYEHHS JIITHIX JIFOAEH:
8. chronologically gifted,

9. experientally enchanced,

10. longer-living,

11. mature,

12. seasoned,

13. advanced in years,

14. 4th-dimentionally extended;

CrnoBa Ha MO3HAYEHHS PO3YMOBOT HEMOBHOLIIHHOCTI:
15. celebrally challenged,
16. intellectually challenged (3amicth «stupid»),
17. alternatively schooled (3amicTh «illiteratey, «uneducatedy),
18. knowledge-based nonpossessor (ignorant),
19. Sun children (children with Down syndrome);
IICUX1YHUX Bas:
20. emotionally different (3amicTh «crazy», «hystericaly);
21. socially misaligned (psychopath),
22. sexually dysfunctional (perverted),
23. sexually focused (dirty),
24. selectively perceptive,
25. mental explorers (insane people),
26. moonchild, reality challenged (crackpot);



30BHINTHIX HEJOIKIB:
27. comb-free,
28. in follicle regression,
29. hair-disadvantaged,
30. follicularly challenged,
31. follically disadvantaged (3amicTh «bald»), a
32. esthetically challenged,
33. attractively impaired,
34. average-looking,
35. cosmetically different,
36. facially challenged (ugly);
37. 3amicTh «desease»  (xBOpoOa, 3axBOproBaHH:) - «condition»  (CTaH; HAPUKIIAT,
mental condition — ncuxiuHuii cTaH)
More examples:
. Advanced readiness seminars — cemiHapH IiJBUIIEHOI TOTOBHOCTI
. Physically challenged — 3 oOMexeHnMU (Bi3UIHUMEU MOXKITUBOCTIMHU
. Technologically challenged — rexnomoriuno ooMexeHui
. Access controller doorperson — koHTpoJIep BXiIHUX ABEpEit
. Animal welfare officer — ¢axiBenp i3 3aXMCTy TBapHH
. Downsizing — ckopodeHHs ITaTy
. Environmental hygienist — ririeHicT HaBKOJIHMIITHHOTO CEPEIOBHINA

. Hair stylist — cTuict 3agicok
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. Sanitation personnel — caniTapuuii nepcoHan

10. African American - AdpoamepukaHiti

11. Indigenous People — xopiuHi xuTei

12. Inuit - Inyitu

13. Native Alaskan — kopiHHHI )KUTETb AJSICKH

14. a person with an alternative body image — iroavna 3 anpTepHaTUBHUM 00pa3oM
TLIa

15. a horizontally challenged person — moauna 3 ropU30HTATBHUMHE TPOOJIEMaMU



16.
17.
18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25,
26.
217,
28.

chronologically gifted — xponosnoriuyao o6napoBaHi

experientially enhanced — mocBiqueHo o6apoBaHwMit

advanced in years — po3BUHYTI B poKax

Asian American — a3ilicbkuii aMepHKaHEeIb

Pacific American — THXOOKeaHChKHI aMepHUKaHEeIlb

Pacific Islander — skutenp THXOOKEaHCHKHX OCTPOBIB
alternatively schooled — 3 aibTepHaTHBHOIO OCBITOIO

emotionally different — emomiitHo iHIIMI

cosmetically different — kocmeTnaHO iHIII

condition (for example, mental condition) — cran (HanpukIiaz, MCUXITHAN)
environmental hygienist — ririeHicT HaBKOJHMIITHLOTO CEPEAOBHUIIA
domestic artist — momamHiit poOiTHHK

information retrieval administrator — agminicTpaTop iH(GOpMAaIliHHO-TIOITYKOBOTO

amapary

29.
30.

exterminating engineer — imxeHep 31 3HUIICHHS IIKITHUKIB

vehicle appearance specialist — ¢axiBels 3 0TIy 3@ 30BHILIHIM BHIJISIIOM

TPAHCIIOPTHUX 3aCO01B

31.
32,
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40,
41.

daycare provider — BuxoBartejb AUTAYOrO CaaKa

child care provider — mornsganbHUI 33 JITHMH

law enforcement officer — npamiBHrK TPaBOOXOPOHHUX OpPTaHiB
their — ix (B oHuHI)

involuntarily undomiciled — Bumytenuii 6e310MHMIA

chemically challenged — ximiuHO 3anexHMIA

cybernetically challenged — xiGepHeTHYHO 3aeXKHMIA
budget-friendly — OromkeTHUI

at an affordable price — 3a nocTynHo10 1iHOO

period of economic adjustment — nepio ekKOHOMIYHOI TIEpeOyT0BU

period of negative economic growth — nmepioa HeraTHBHOrO €KOHOMIYHOTO

3pOCTaHHS

42.

correctional facilities — BunpaBHni 3axiaau



43. guests in a correctional institution — rocti y BunipaBHiii ycTaHOBI

44. people enjoying temporary hospitality from the state - oco6u, siKi KOpUCTYIOThCS
TUMYaCOBOIO TOCTUHHICTIO 3 OOKY JIEPIKaBH.

45, visually impared — oco6u 3 Bajjamu 30py

46. Noncertified worker — neceptudikoBanmii mpariBHUK

47. Nontraditional shopper — HeTpaauLIHHUIH TOKYIICIH

48. Personal assistant — ocoGucTuii moMivHHK

49. Public passenger vehicle driver — Boxiii macaxupcbKOro aBTOTPaHCIOPTY
3arajibHOTO KOPHUCTYBaHHS

50. Seasonal employee — ce30HHMIT MpaIliBHUK

CONCLUSIONS

The work defines the essence of the concept of "political correctness”, the
prerequisites for the emergence of this phenomenon, considers the types of politically
correct vocabulary, investigates the phenomenon of political correctness in the
context of euphemism, and establishes methods of translating politically correct
euphemisms in the modernEnglish-language press. In the first chapter, the concept of
political correctness was defined as a cultural and linguistic phenomenon, which
consists in the use of lexical units with a neutral connotation to denote units with a
negative connotation. The development of the phenomenon of political correctness is
inextricably linked with linguistic euphemism. However, approaches to the analysis
of political correctness are different: the concept is interpreted as a special ideological
reality, a language movement, a cultural-behavioral and language trend, language
tolerance, a tool for manipulating social consciousness , etc. Politically correct

vocabulary has a ratherwide influence on the modern life of a person and



manifestsitself in completely different forms. The most common types ofexpression
of political correctness are:

1) units for designation of racial and national belonging;

2) units for indicating gender affiliation;

3) units for gender leveling;

4) units for leveling status affiliation;

5) units that denote physical or mental characteristics of a person;

6) units for designation of non-prestigious professions;

7) gender-neutral units, mainly for designation ofprofessions, where morphemes for
designation of gender areneutralized;

8) units for marking social and household phenomena;

9) units of commercial political correctness.

Having analyzed the relationship between the phenomenaof political correctness and
euphemism, we came to the conclusion that the phenomena are not identical, as they
belongto different categories. Political correctness is an extralinguistic phenomenon,
and linguistic political correctness is only one of the manifestations of social political
correctness, which consistsin avoiding discrimination and creating equal conditions
for everyone. While euphemism is a philological term that means a lexical unit that
serves to soften unpleasant concepts and phenomena.

The main difference between political correctness and euphemism is that political
correctness is a consciously chosen strategy of behavior and attitude towards others,
and euphemisms are only means of expressing this attitude in practice, in language.
Politically correct vocabulary is of considerable interest for translation studies.
Politically correct lexical units of the English language, in addition to being realities
and often having no equivalents in the Ukrainian language, are also neologisms, and
therefore translators have to create new equivalents in the target language and apply
various lexical and grammatical transformations in order to convey the

denotative and connotative meaning as accurately as possible. In the course of the

research, it was found that tracing, concretization, modulation, descriptive translation,



addition and assimilation are most often used to translate politically correct lexical
items from English into Ukrainian.

Political correctness is a cultural phenomenon, and since its manifestations and
meaning differ in the cultures of different countries, even during translation we notice
that the euphemistic meaning inherent in the politically correct lexical unit of
theoriginal language is not always preserved during translation. Thus, a professional
translator needs to know the peculiarities ofthe cultures of the original language and
the language of translation in order to choose the right translation method and
adequately reflect not only the denotative, but also the connotative meaning of the

lexical unit.

BIBLIOGRAPHY

1. Benukopona B. b. CemanTuuHi Ta PyHKI1IOHAIBHO-
MparMaThyHi XapakTePUCTUKU €BPEMI3MIB B aHTUIMCHKIM MOBI: aBTOped. TUC. HAYK.
CTyIeHs KaH[. Qinod. Hayk, JIbBiB, 2008.
2. Benukopona B.b. Mexanizmu nonoBHeHHs €eB)EMICTHUHOI JeKcuku. HaykoBuit
yacormc HITY imeni M. I1. [lparomanoBa : 30. Hayk. ct. Ne 4 Kuis 2009. C. 212-217.
3. Bummiscekuii P.J. Jlo muTaHHS Npo MOTHBH
B)KMBaHHS eB()eMi3MiB (Ha MPUKIIA CydacHOT
aHrcbkoi MoBM), HaykoBuii BicHuk Mi>kHapOIHOTO
ryMaHiTapHoro yHiBepcutety, Oneca, Onecbkuii rymaHiTapHUI yH-

T, Cepis . @inmonoris, 2014, 13, ¢. 95-98.



4. Maxkeesenb FO. CemanTuka Ta GyHKI[IOHYBaHHS
eB(heMi3MiB y MOJITHIHOMY TUCKYpCi (Ha MaTepiaii cydacHoi npecu). Cep. [HozemHa
¢inonoris. 2013. Bum. 125. C. 22-28.

5. Hectepenko O. €. Maninynsiii y anrnoMmoBHUX3MI
IIpU BUCBITJIEHHI NoiK Ha bauszpkomy Cxoi Ta
y IiBaiunii Adpuni. URL: http://langcenter.kiev.ua/Lingvistika%202011/Nesterenk
0%20238-244.pdf

6. SAuymO. Erdpemizmu i moBHa ectetrka. URL: http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/p
dfs/Magazine50-22.pdf

7. Alina Roscan. Hiding behind nice words: the use of euphemisms in mass
media. Literature, Discoursesand the Power of Multicultural Dialogue/ — T. M.
- Arhipelag XXI Press, 2017. P. 174-185.

8. Akar D. The macro contextual factors shaping business discourse: The Turkish case
/I International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. — 2002. — Ne
40. —P. 305-322.

9. Are you follicly challenged? URL.:https://www.bbc.com/news/uk-england-
41972608.

10. Arkansas executes Kenneth Williams, fourth man in a

week. URL: http://www.bbc.com/news/world-uscanada-39741533
11. ASICS Kayano 23 —

shoe review and simple shoeselection tips. URL.: http://www.runningphysio.com/kay

ano/

12. Atherstone firefighter deaths «could happen
again».URL: http://www.bbc.com/news/ukengland-coventry-warwickshire-
41846336

13. Barnard S. BBC News. URL:http://www.bbc.com/sport/get-inspired/39219495.

14. Beard H. The official politically correct

dictionary.URL.: http://maggiesfarm.anotherdotcom.com/archives/7558-The-Official-

PoliticallyCorrect-Dictionary-and-Handbook.html.



http://langcenter.kiev.ua/Lingvistika%202011/Nesterenko%20238-244.pdf
http://langcenter.kiev.ua/Lingvistika%202011/Nesterenko%20238-244.pdf
https://www.bbc.com/news/uk-england-41972608
https://www.bbc.com/news/uk-england-41972608
http://www.bbc.com/news/world-uscanada-39741533
http://www.runningphysio.com/kayano/
http://www.runningphysio.com/kayano/
http://www.bbc.com/news/ukengland-coventry-warwickshire-41846336
http://www.bbc.com/news/ukengland-coventry-warwickshire-41846336
http://www.bbc.com/sport/get-inspired/39219495
http://maggiesfarm.anotherdotcom.com/archives/7558-The-Official-PoliticallyCorrect-Dictionary-and-Handbook.html
http://maggiesfarm.anotherdotcom.com/archives/7558-The-Official-PoliticallyCorrect-Dictionary-and-Handbook.html

15. Beckwith, F.J. Are You Politically Correct? / F.J. Beckwith, M. Bauman. —
Prometheus Books, Buffalo, NY, 2006. — 230 p.
16. Becoming one of the

—follicularly challenged. URL:https://candidaboutcancer.com/2011/11/26/becoming

-one-of-the-follicularlychallenged-a-k-a-bald/.

17. Billings-Harris L. Politically Correct

Language. URL:http://www.sideroad.com/Business _Communication/politically-

correctlanguage.html.
18. Blake B. All About Language: A Guide / Barry J. Blake. — Oxford: Oxford
University Press, 2008. — 320 c¢. 37. Hughes Geoffrey. Political Correctness: A

History of Semantics and Culture / Geoffrey Hughes. — Singapore: Wiley-Blackwell,
2010. — 320 p.

19. Blind college football player makes winning
debut.URL.: https://www.theguardian.com/sport/2017/sep/03/jake-olson-blind-

college-footballplayer-long-snapper-usc-trojans

20. Bump P. 15 years after the Iraq War began, the death toll is still murky
URL:https://www.washingtonpost.com/news/politics/wp/2018/03/20/15-years-after-
itbegan-the-death-toll-from-the-irag-war-is-still-murky/?utm term=.608f226d4327.

21. Canadian airport in Inuit «ll-omeny art

row. URL:http://www.bbc.com/news/blogs-news-fromelsewhere-41427670

22. Cardiff Metropolitan Uni bans «gender stereotype»
words. URL: http://www.bbc.com/news/uk-walessouth-east-wales-39153731

23. Choosing the Right Mobility  Aids  for  the Kinesthetically
Challenged. URL.: https://www.newleafhomemedical.com/articles/choosing-the-

right-mobility-aids-forthe-kinesthetically-challenged/.
24. Combs A 11 Struggles Of Being Vertically Challenged.
URL: https://www.theodysseyonline.com/struggles-vertically-challenged.

25. Dictionary.com. URL.: https://www.dictionary.com.



https://candidaboutcancer.com/2011/11/26/becoming-one-of-the-follicularlychallenged-a-k-a-bald/
https://candidaboutcancer.com/2011/11/26/becoming-one-of-the-follicularlychallenged-a-k-a-bald/
http://www.sideroad.com/Business_Communication/politically-correctlanguage.html
http://www.sideroad.com/Business_Communication/politically-correctlanguage.html
https://www.theguardian.com/sport/2017/sep/03/jake-olson-blind-college-footballplayer-long-snapper-usc-trojans
https://www.theguardian.com/sport/2017/sep/03/jake-olson-blind-college-footballplayer-long-snapper-usc-trojans
https://www.washingtonpost.com/news/politics/wp/2018/03/20/15-years-after-itbegan-the-death-toll-from-the-iraq-war-is-still-murky/?utm_term=.608f226d4327
https://www.washingtonpost.com/news/politics/wp/2018/03/20/15-years-after-itbegan-the-death-toll-from-the-iraq-war-is-still-murky/?utm_term=.608f226d4327
http://www.bbc.com/news/blogs-news-fromelsewhere-41427670
http://www.bbc.com/news/uk-walessouth-east-wales-39153731
https://www.newleafhomemedical.com/articles/choosing-the-right-mobility-aids-forthe-kinesthetically-challenged/
https://www.newleafhomemedical.com/articles/choosing-the-right-mobility-aids-forthe-kinesthetically-challenged/
https://www.theodysseyonline.com/struggles-vertically-challenged.
https://www.dictionary.com/

26. Five Ways to go from Facially Challenged to Cute
AF.URL: http://www.theno4playshow.com/blog/2017/4/25/5-ways-to-go-from-

faciallychallenge-to-cute-af

27. Grice H.P. Studies in the Way of Words / H.P. Grice. — Harvard University Press,
1991. — 406p.

28. Hughes G. Political correctness: a history of semantics and culture. / G. Hughes —
Oxford : Wiley-Blackwell, 2010. — 320p.

29. Political correctness. URL:https://www.merriamwebster.com/dictionary/

political%20correctness

30. Popa E. Language, politics and political correctness / E. Popa // Studia
Univ. BabesBolyai. Philologia. Cluj-Napoca, 2000. — Anul 45. — Ne4, — P. 17-21.

31. Pretty 0. Politically correct
dictionary. URL:http://www.academia.edu/6735062/politically correct_dictionary

32. . Pshenitsyn S. L. Political Correctness in Translation: Cultural and Linguistic
Problems / Pshenitsyn. — Bangkok: Chulalongkorn University Printing House, 2011.
— 13 ¢. — (Translation and Interpretation in a Multilingual Context).

33. Toronto professor. URL:http://www.bbc.com/news/world-us-canada-37875695.

34. We need a 'PC' that includes white

people. URL.: http://edition.cnn.com/2016/11/25/opinions/new-pc-should-include-

white-peoplemcwhorter.

LIST OF REFERENCE SOURCES

35. AxmanoBa O. C. " CnoBHUK JIHTBICTUYHHUX TepMiHIB" 1966. 482 c.

36. Holder R. W. How Not To Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms. N.
Y. : OxfordUniversity Press, New York, 2002. 501 p.

37. Walter Williams Skeat. An Etymological Dictionary of the English
Language. Nabu Press, 2010 — 90 p.


http://www.theno4playshow.com/blog/2017/4/25/5-ways-to-go-from-faciallychallenge-to-cute-af
http://www.theno4playshow.com/blog/2017/4/25/5-ways-to-go-from-faciallychallenge-to-cute-af
https://www.merriamwebster.com/dictionary/%20political%20correctness
https://www.merriamwebster.com/dictionary/%20political%20correctness
http://www.academia.edu/6735062/politically_correct_dictionary
http://www.bbc.com/news/world-us-canada-37875695
http://edition.cnn.com/2016/11/25/opinions/new-pc-should-include-white-peoplemcwhorter
http://edition.cnn.com/2016/11/25/opinions/new-pc-should-include-white-peoplemcwhorter

ANNEX

1. Overall, comparing 2016 and 2020, Trump
gained 4 percentage points with African
Americans, 3 percentage points with Latinos, and
5 percentage points with Asian Americans.

1. 3aranom, nopiBHioroun 2016 1
2020  pokwu, Tpamm HabpaB 4
BIJICOTKOBI IIyHKTH 3
adpoaMepuKaHISIMH, 3 BiJICOTKOBI
NYHKTH 3 JIATHHOAMEPHUKAHISMU 1
5  BIOCOTKOBHX  IYHKTIB 3
a31CbKUMH aMEPHUKAHIISIMU.

2. One thing few Americans understand is that
American Indians and Native Alaskans were the

2. Mano XTO 3 aMepuKaHIIB
pPO3yMiE, 10 aMepUKaHChKIi




last group in the United States to get citizenshiplingianii Ta  KOpiHHI  KHTEl

and to get the vote. AJSICKH OYJIM OCTaHHBOIO IPYIIOI0
B Cnonyuennx Illtarax, ska
oTpuMaja TrpoMaAsSHCTBO 1 IPaBO
OJIOCY.

3. Pacific Islanders have been experiencingl3. JXuTemi  THXOOKCaHCHKUX

climate-induced disasters for years, now they
have reached Australia.

OCTPOBIB pOKaMH TMOTEPHAIOTh BiJY
KJIIMaTUYHUX KaTaKIi3MiB, Terep
BOHH JIicTalicst ABCTpatii.

4. The US supreme court has ruled that a large
part of eastern Oklahoma remains a Native
American reservation.

4. BepxoBHuii cyn CIIIA
[OCTAHOBHB, L0 3HAYHA YaCTHUHA
cxi1H01 OKITaXOMH3AIUIIAETHCS

pe3epBalli€lo KOPIHHUX
aMEpHUKaHIIIB.
5. Being a postal worker during lockdown has|5. Po6oTa IO TOBAM
shown me who really values our work. paiiBHUKOM i

yac JOKJayHy MoKa3ajia MEHI, XTO
HacIpas/i 1[IHy€ Hally poOoTy.

6. A spokesperson for a social media group
advocating for LGBT awareness in the military
told the Guardian they were pleased to see a
traditionally conservative institution accept and
—give blessingsl to same-sex marriage.

6. [IpencraBuuk rpynu B
COIIIAIBHUX  Mepexax,  SKU’
BHUCTYIIA€ 3a T1JIBUILIEHHS

ob6iznanocti mnpo JII'BT cepen
BilicbKkOBMX, noBimomuB Guardian,
0 BOHM pajal 0ayuTu, SK
TpaIUIIHO KOHCEpPBATUBHA
yCTaHOBA puMMae 1
"OnarociaoBide" OJIHOCTATEBI
IIIJTFOOM.

7. “Thankfully I have not been given a furlough
letter, but 1 would be a fool to think I was
untouchable or my airline couldn't be
affected,”’said Mitra, another flight attendant.

7. "Ha miacTs, MeH1 HE JTaJIu JINCTA
npo 3BUIBHEHHS, aje s Oyna O

nypenor, SkOM Jaymaina, Imo s
HEJOTOpKaHHa abo mo  Mos
aBlaKOMITaHIA HE MOKE
nocTpaxaaru", ckazana Mitpa,

1HIIIa OOPTIPOBITHUIIS.

8. To be gay is to get used to blood tests. If you
are positive, you do them to monitor your HIV
status.

8. bytn pEeACTaBHUKOM
CEeKCyalbHUX  MEHIIMH - 1€
3BUKHYTH JI0 aHaJi3iB  KpOBI.

AKIIO BU TO3UTHBHI, BU pPOOHUTE
ix, 100 KoHTposoBatu cBiii BIJI-

9. The overall proportion of the UK population
that identifies as heterosexual, or straight,
decreased from 95.3% in 2014 to 94.6% in 2018.

cTaTyc.

0. 3arajibHa YacTKa HACEJIEHHS
Benukoi bpuranii, AKE
11eHTU(IKYE cebe




SIK TE€TePOCEKCyalld ad0  JIIOIU 3
TPaJAMIIIITHOIO CEKCYaIbHOIO
OpIEHTAITIEIO, 3MEHIIMIIACS
3 95,3% y 2014 poui no 94,6% y
2018 porri.

10. The average low-income family in the UK's
most deprived areas is likely to be worse off.

10. CepennpocTaTUCTHYHA CIM'S 3

HU3BKMM  pIBHEM  JIOXOQy B
HaWOLIBIII HeO0J1aronoIyYHIX
paiionax  Bemmkoi  bpwuranii,

HMOBIpHO, TIepedyBae B TipIIOMY|
CTAHOBMILIL.

11. Social investment model stepped up amidrisin
g concern for economically disadvantaged.

11. Monenb COIllaJIbHUX
1HBECTHIIIM aKTUBI3yBaiacs Ha T
3pOCTar0YOro 3aHEMOKOEHHS 1100
€KOHOMIYHO HE3aXHUIIEHUX BEPCTB
HACEJICHHS.

12. Rich countries urged to help emerging nations|12. barati  kpaiHm  3aKJIHKaJIA

cope with coronavirus 'financial tsunami'. JTOIIOMOI'TH KpaiHam, 110
PO3BUBAIOTHCA, BIIOpATHCA 3
"(piHaHCOBUM yHami" BIJI
KOPOHAaBIPYCY.

13. Rising substance abuse and treatment|13. 3pocTranus 3TTOBKHBAHHSI

restrictions are pushing an already over-burdened
rehab system to breaking point.

IICUXOAKTUBHUMH PCYOBHHAMMH Ta

00OMEKEeHHS Ha JIKyBaHHS
MNIITOBXYIOTH 1 0€3  Toro
NIEPEBAHTAXKEHY CUCTEMY

peaduTiTalii 10 Mexi.

14. Still, as of June 10, 30 of 35 California
correctional institutions are filled over capacity,
according to recent court filings.

14."Tum He Mmenm, cranoM Ha 10
yepBHs 30 3 35 BumpaBHHX
YCTaHOB Kamigopmii Oynu
3aMOBHEHI1 TMOHAA Mipy, 3T1IHO 3
OCTaHHIMU CyZIOBUMU
MOJaHHSIMH.

15. The effects of the economic meltdown are

15. Hacimigky €KOHOMIYHOT KpHU3H

increasingly infiltrating the daily lives of manyjece OGinblie  NPOHUKAIOTH Y

Lebanese. MIOBCSAKICHHE JKUTTA 0ararbox
JTIBAHIIB.

16. How to help those weathering financial|l6. Ik momomorT THUM, XTO

storms.

nepexuBae (piHaHCOBI Oypi.

17. All military operations across Libya have
stopped in response to international appeals.

17. "Bci BilicbKOBI omepariii 1o
Bciit JIiBii mpurnuHeHi y BiJMOBIiIb
Ha MDKHAPOTHI 3aKJIUKH".
(The Guardian, xBitenr 2020




POKY).

18. The Nagorno-Karabakh conflict is a mostly
forgotten tragedy, with high human cost and a
labyrinth of differing viewpoints.

18. Haripaokapabacbkuii KOH(]ITIK
T ne 3xaebiapmoro 3adyra
TpareAisi, 3 BEIMKUMHU JIOACHKUMU
KepTBaMU 1 JIAOIPUHTOM  PI3HUX
TOYOK 30DY.

19. Parents struggle to get help for mentally ill
children during pandemic.

19. batpku HaMararThCs
OTpUMATH JOTIOMOTY ISl AITEH 3
TICUXIYHIMHY 3aXBOPIOBAHHSIMH ITi]T
yac maHaeMii.

20. That allows the visually impaired to keep

20. Ile mo3Bousie Mr0asIM 3 BagaMu

track of infection rates and fatalities. 30py  BIACIIIJIKOBYBaTH  PiBEHb
1H(DIKyBaHHA  Ta  CMEpTEJbHI
BUTIAKH.

21. To every differently abled person denied21. KoxwHiit JIOTUHI 3

equal access. 00MEKEHUMH MO>KJIUBOCTSIMH

B1JIMOBJICHO B PIBHOMY/IOCTYIII.

22. How trustworthy is your personal assistant?

22. Hackuipkn HamiyinuM € Barm
ocoOucThil acucTeuT?

23. Suddenly, finding my birth mother became a23. HecrioniBano momyk  MoOe€i

priority. 6ioJoriYHOT matepi CTaB
HpiOpI/ITeTHI/IM 3aBJIaHHSM.

24. |1 was so scared of being rejected it took me24. 51  Tak  Oosutacas  Oytm

another 14 years to pluck up the courage to find{sigkunyroro, 110 MEHI

my birth mother.

3HagoOunocss me 14 pokis, 1100
Ha0paTucsd CMUIMBOCTI 1 3HANTH
CBOIO 010JIOT1YHY MaTip.

25. Our job is to provide support and practical
information to empower visually-
impaired people.

25. Hama poGoTa moniirae B TOMy,
mo0 HajaBaTH MIATPUMKY Ta
OpaKkTUYHY  1HQOpMaLIl0 s
PO3LIUPEHHS MOKJIMBOCTEN
TI0JIEH 3 BaJlaMH 30Dy .

26. The detainee, who was in his 30s, was found
unresponsive in the police custody suite.

26. 3aTpumaHuii, sSKOMYy  OyJ0
6sm3pk0 30 pokiB, OyB 3HaAWIEHUN
0e3 CBIIOMOCTI B TOJIIEUCHKIN

27. The town's custody suite has been closed, the
control room is empty and neighbours are trying
to solve crimes by themselves.

Kamepi.

27. Micbkuii 130J1TOP
THUMYaCOBOTO TPUMAHHS
3aUMHCHUM,

NHCTIETYEPChKa MOPOXKHS, a

CyCiIi HaMararoTbCS CaMOCTIIHO
PO3KPUBATH 3JI0YMHH.

28. This sort of scenario is not unusual in police

28. [loniOHuii  cueHapii He €




custody suites. YHMOCH HE3BHYAHHUM V|
[MOJIILIEMCHKUX 130J19TOpax
THUMYaCOBOTO TPUMAaHHS.

29. Negative growth of between 0.3 per cent and29.3a  octamni Tpm  Micsii

0.5 per cent is expected for the final three
months.

OUIKYETHCSI BIJ'€MHE 3POCTaHHS
Bix 0,3 mo 0,5 BijcoTKa.

30. Consumer prices increased by 0.3 per cent
over the month after three months of negative
growth.

30. CnioxxuBui 11iHM 3pociu Ha 0,3
BIJICOTKA 3a MICAIb TICISI TPHOX
MICSIIIB BIJJ €MHOTO 3pOCTAHHSI.

31. You will experience five-star comfort at
affordable prices and visit some of the most
spectacular ancient sites in the world.

31. Bu Biguyere mn'ITU31PKOBUI
KOMQOPT 3a TOCTYITHUMH I[IHAMH 1
BIABIIa€Te M€Kl 3 HaANOLIbBII
Bpakarounx CTapoJaBHIX
aM'siITOK CBITY.

32. | was raised in an environment where we tried
to eat good food at affordable prices.

32. 51 Bupic B cepeAoBHILl, AC MH
HaMarajaucs iCTU XOpolly DKy 3a
JTOCTYITHUMU IIIHAMHU.

33. They have a huge range at very affordable
prices. The Sun (2013)

33.Y HUX BEJIMYE3HUI
ACOPTHMEHT 3a AYy’K€ JOCTYITHUMHU
[[IHAMH.

34. Urgent action is needed to prevent the market
going into financial meltdown.

34. HeoOxi1HO BXKUTH TEPMIHOBHUX|
3aX0/I1B, o0 3a1o0IrTH
¢db1HaHCOBOMY Kpaxy Ha pUHKY.

35. The warnings will suggest that people with
conditions such as asthma or heart disease stay at
home or carry medication.

35.B
IMOMCPECIKCHHAX PECKOMCHAYIOTD

TIOSIM 3 TaKUMHU
3aXBOPIOBAHHAMH, SIK acTMa abo
cepleBl 3aXBOPIOBAHHS,

3aJIMIIATUCS BJIoMa a00 MaTH MpHU
Cc0O1 JIIKH.

36. This may help ease pain suffered by people
with inflammatory conditions such as rheumatoid
arthritis.

36. Lle MOKE JIOITIOMOI'TH
MOJICTIINTA  OlIb, BIJ  SIKOTO
CTpaXAaroTh JIIOJIU 13 3aMajJbHUMU
3aXBOPIOBAHHIMH, TaKUMH

K PEBMATOITHUHAAPTPHUT.

37. Venture makes products to deal with

conditions such as hair loss and dry eyes.

37. Venture BupoOisie
TUTS 00poTHOU 3
TAaKHMH 3aXBOPIOBAHHSIMU, K
BUMA/IHHSA BOJOCCS Ta CYyXICTh
OYEH.

MIPOAYKTH

38. She was diagnosed with a brain condition that
stopped her opening her eyes.

38.Y mHei Oymo MiarHOCTOBAHO
3aXBOPIOBaHHS MO3KY, 4epe3 sKe
BOHA HE MOTJIa PO3ILTIOIIATHOYI.




39. Over the next few months her condition
became so bad she could hardly get out of bed.

39. [IpoTsirom HACTYIMHHUX KIIBKOX|
MICAL(B 11 CTaH CTaB HACTUIBKHU

[IOI'aHUuM, 1o BOHa JICABE
BCTaBaJIa 3 JIiXKKa.

40. People with heart conditions were yesterdayl40. JTronei i3 CepLIEBUMH

warned to avoid an over-the-counter painkillerzaxsoproBaHHsMu BYOpA

tablet used by millions. TIOTIEPEIHIIH, o0 BOHU
YHUKaJIH O€3pelenTypHuX 3He00
130)1015050. ¢ Ta6HeTOK, SAKNMHU
KOPHUCTYIOTHCSI MUJIBUOHH.

41. The worst part is always dealing with the|4l. Haiiripure — e 3aBxau ~ Maty

problems of downsizing. CIpaBy 3 npobiemMamMu
CKOPOUYCHHA IITATYy.

42. Growing numbers are downsizing to free upl42. 3pocraroua KUTBKICTD

money to fund the move. KOMIAaHI  CKOpPOYYEThCS, 100
3BUIBHUTH rpouri JUIS]
(1HaHCYBaHHs Mepei3ay.

43. This is the period when we look to{43.1le  mepiog, komum MU

downsizing to reset the balance of resources in
the company.

PO3TIIATAEMO  CKOPOYEHHS, 11100
BIIHOBUTH OallaHC pecypciB B
KOMITaHii.

44. They like the idea of downsizing to a property
with only 5.3 acres.

1ies
3

44. v O100a€ThCS
CKOPOYEHHSI JI0 BJIACHOCTI
MIJIOIIEI0 BChOTO 5,3 akpa.

45. It is now preparing to cut another 10% of
space by downsizing more shops.

45. 3apa3 BOHU TOTYIOThCSA
ckopotutu me 10% mroni 3a
PaxyHOK 3MEHIIEHHS KUIbKOCTI
MarasuHiB.

46. We compare the economics of downsizing
with equity release, an alternative way of turning
your home into a piggy bank.

46. Mu TOPIBHIOEMO EKOHOMIKY
CKOPOYCHHS INTAaTy 3 BHUITYCKOM
aKI[ii, aJpTepHATUBHUM CIIOCOOOM
TICPETBOPECHHS BAIIOTO OYIMHKY B
CKapOHUYKY.

47. Many of our clients are restructuring and
downsizing, so we tend to see less headcount in
our restaurants.

47. barato  HamMX  KJIEHTIB
IPOBOJSATH PECTPYKTYypHU3ALIIO 1
CKOpPOYCHHS INTaTy, TOMY MH,
SK MPaBUIO,  0auMMO  MEHIIY
KUTBKICTh TIEpCOHAly B HAIUX
pecTopaHax.

48. But he argued that being vertically challenged
had its advantages.

48. Ane BIH
10 BEPTUKAJIbHA
00MEKEHICTh MA€ CBOI NIEPEBArH.

CTBEP/I’KYBAaB,

49. It's hard to see everything, especially if you're

49. Baxxko 0aunuTH BCE, OCOOIMBO,




vertically challenged. SIKIIIO B BEPTUKAJIBLHO OOMEKEHI.
50. This is why most barroom brawlers and|50. Ocp qoMy OUTBIIICTH
emperors are vertically challenged. nebomupiB y 0api Ta iMmeparopis
€ BEPTHKAIHLHO OOMEKXCHUMHU.

PE3IOME

KypcoBy po0OoTy npucBsueHo 0coOJMBOCTIM eBdeMiszallii Sk 3aco0y
MOJITKOPEKTHOCTI. Y X0/l pOOOTH BUCBITICHO OCHOBHI €Tany HAYKOBOI TyMKH Y
raixy3i eBdeMizallii MoJITKOPEKTHOCTI, OITMCAHO OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS Ta
BUKOPUCTaHHA €B(EMI3MIB B MOJITUYHOMY JAUCKYPCl, OMUCAHO (PYHKIIOHATBHI
0COOJIMBOCTI MOJITKOPEKTHUX €B()EMI3MIB 1 371HCHEHO aHaITi3 (PaKTUIHOTO

Marepiaity JOCTIIKEHHS.

Knwuoegi cnosa: esdemizailis, eBhemi3M, JIHTBICTUKA, MOJITKOPEKTHICTD.







